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出版说明 

 

由朱拉隆功大学文学院东语系汉语专业谭国安老师编写的这本《泰汉

翻译教程》，理论与实践，两者兼备，而又着重于翻译实践，符合学

习者的要求。 

谭老师在泰国大专院校从事汉语教学工作三十多年，近十多年来，除

了指导本科生的泰汉翻译课程之外，还担任朱大文学院翻译中心的翻

译工作，专心致力于泰汉与汉泰翻译实践与研究。同时，还担任《汉

泰双语月报》执行总编辑要职。因此《教程》提出“根据原文和译文

的语言结构来着手翻译”的建议，无疑地就是他个人的心得。《教

程》从始至终，就是根据这个“建议”逐步开展，为初学者开拓了一

条“条理分明”的翻译途径，为泰汉翻译教学建立了一个崭新的里程

碑。 

《教程》中的翻译实例极多，尤其是各课的翻译流程范例，都具有较

高的参考价值。各课的课堂练习，也能在“附录”中找参考答案。因

此，《教程》不仅为大专院校开办的翻译课程提供服务，也可供对泰

汉翻译工作感兴趣的读者自学之用。 

 

暹罗中文出版社 编辑部 

2019 年 8 月 
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新修订版序 (第四版) 

    《泰汉翻译教程》于 2002 年 3 月出版，同一年 9 月再版，都很快售罄。因

为认为有些地方需要修订，所以暂停出版。修订工作延至 2010 年才完毕，是为

“修订版”。但是这个修订版也早已售罄。现在根据 2010 修订版再做了一些修

订，修订内容如下： 

1. 把原来放在各课第 4 项的“翻译流程范例”放到第 2 项。翻译流程是一

项最耗时的过程，是保证翻译质量的前提。翻译指导者和学习翻译者都

必须在这方面多下功夫。 

2. 更换了部份课堂练习和课外练习的内容，使之更加符合学习者的语言水

平和兴趣。其实，关于“课外练习”的内容，翻译指导者可以根据学习

者的语言基础与兴趣随意更换，无需墨守成规。同时要把课外练习的作

业拿到课堂上交流讨论,才会达到最好的效果。因此，这个修订版只提供

“课堂练习”的译文参考,“课外练习”部分则不再提供。 

3. 伴随着电子书呈现快速发展时代，这本新修订的《教程》，主要以电子

书形式出版；同时为了满足使用纸质书学习者、读者的需求，则采取按

需印刷（on-demand printing) 供应。 

    希望这本《教程》能够继续地为学习泰汉翻译课程的同学和读者提供服务。 

 

谭 国 安 

2019 年 8 月 
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自 序 

 

这是为朱拉隆功大学文学院东语系汉语专业，开设的“泰汉翻译课”而编写

的一本教材，其它大专院校开设的翻译课程也适用。共计十四课，每课包括翻译

原则、课堂练习、课外练习和翻译流程范例等四个部分。 

《泰汉翻译教程》为了使同学更好地掌握泰汉翻译的原理和技巧，建议同学

根据原文和译文的语言结构来着手翻译，指导同学如何运用泰语和汉语的语法知

识，以便更好地掌握两种语言的虚词的语法功能以及其修饰语和被修饰语的位

置。 

为了达到上述教学目标，同学们的翻译学习活动将从了解“翻译原则”开

始，然后着手做“课堂练习”，老师从中指导和解答疑问。如果是一个二十人以

上的班级，老师可以安排同学分组翻译，比如每组三至五人，先在课堂上分别把

指定的内容翻译好，再把译文写在透明胶片或黑板上，让全班同学进行讨论，然

后由老师作结论，并对有欠妥当的译文加以改正。 

同学们在着手翻译本教程各课的“课外练习”之前，应当先研读一下“翻译

流程范例”部分，如有不明白的地方，应随时请教老师；而老师亦可根据同学的

程度，作些适当的补充说明。各课“课外练习”的内容比“课内练习”的稍为难

一些，不过两者的语言结构相类似，只要同学掌握了“课堂练习”的知识，就可

望事半功倍。为了争取时间，同学同样得把译文写在透明胶片上，拿到课堂用投

影机照出来，让全班同学讨论、修改，再由老师作结论。最后，同学们得把老师

评定过的译文都抄写在本子上（如把原文也写上更好），以便通过一系列的翻译

实践，逐步地掌握翻译的理论和技巧。 
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本《教程》所编定作为课堂、课外练习的内容，老师可以根据同学的程度做

出适当的增减或者更换，不过更换后的内容必须符合该课的教学目标。至于“附

录”中的参考答案；只供参考，不宜当作标准译文看待。 

本《教程》编写期间，承蒙朱大文学院语言学系的翩诗里，翁威盘副教授提

供了许多宝贵意见；文学院东语系汉语专业仝人对本教材的编写亦予以支持，特

此表示感谢。 

 

 

                                    编著者 谭国安 

                                    2002 年 3 月 
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